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Animal Farm      

by  George Orwell  (1903-1950) 

 

III 
 

How they toiled and sweated to get the hay in! But their efforts were 
rewarded, for the harvest was an even bigger success than they had hoped.  

 พวกสัตว์บากบั่นท างานด้วยความเหน็ดเหน่ือยกระไรเช่นน้ัน   เพื่อให้
ได้หญ้า เฮย์  มาเ ก็บในยุ้ ง     และก็ได้รับรางวัลตอบแทนความพยายามอย่าง
คุ้มค่า      เพราะผลผลิตที่ เ ก็บเกี่ยวได้ น้ันมากเกินกว่ าที่ได้คาดหวังไว้  

 

Sometimes the work was hard; the implements had been designed for human 
beings and not for animals, and it was a great drawback that no animal was able to 
use any tool that involved standing on his hind legs. But the pigs were so clever 
that they could think of a way round every difficulty. As for the horses, they knew 
every inch of the field, and in fact understood the business of mowing and raking 
far better than Jones and his men had ever done. The pigs did not actually work, 
but directed and supervised the others. With their superior knowledge it was 
natural that they should assume the leadership. Boxer and Clo ver would harness 
themselves to the cutter or the horse-rake (no bits or reins were needed in these 
days, of course) and tramp steadily round and round the field with a pig walking 
behind and calling out “Gee up, comrade!” or “Whoa back, comrade!” as the c ase 
might be. And every animal down to the humblest worked at turning the hay and 
gathering it. Even the ducks and hens toiled to and fro all day in the sun, carrying 
tiny wisps of hay in their beaks. In the end they finished the harvest in two days’ 
less time than it had usually taken Jones and his men. Moreover, it was the biggest 
harvest that the farm had ever seen. There was no wastage whatever; the hens and 
ducks with their sharp eyes had gathered up the very last stalk. And not an animal 
on the farm had stolen so much as a mouthful. 

บางทีการท างานก็ยากมาก      เครื่องมือต่างๆ ถูกออกแบบไว้ส าหรับมนุษย์ 
มิใช่ส าหรับพวกสัตว์     ข้อเสียส าคัญคือไม่มีสัตว์ตัวใดสามารถใช้เครื่องมือที่การใช้
ต้องยืนด้วยสองขาหลัง   แต่พวกหมูก็ฉลาดมากที่จะหาวิธีแก้ปัญหายุ่งยากได้ทุกเรื่อง   
ส่วนม้าทั้งสองก็รู้จักท้องทุ่งน้ีทุกตารางน้ิว และรู้เรื่องการตัดและไถคราดดียิ่งกว่า
โจนส์กับพวกคนงานเสียอีก   พวกหมูไม่ต้องลงแรงท างานเองจริงจัง แต่คอยก ากับ
และแนะน าพวกสัตว์แทน       ด้วยความหลักแหลมที่เลิศล้ าของพวกเขาน่ีเอง จึงเป็น
ธรรมชาติที่พวกเขาจะตั้งตัวเป็นผู้น า     บ็อกเซอร์กับโคลเวอร์ สามารถเทียมตัวเอง
เข้ากับเครื่องตัดหรือเครื่องเทียมม้าเพื่อคราดไถได้   (ซึ่งแน่ละที่ไม่มีเหล็กขวางปาก 
และสายบังเหียนส าหรับดึงอีกแล้ว)     ตั้งหน้าเดินย่ าไปรอบทุ่งทั้งวันโดยมีหมูตัวใด
ตัวหน่ึงเดินตามหลัง  คอยร้องสั่ง    “เอ้า สหาย    ออกแรงเดินหน้าเร็วๆ หน่อย”   
หรือ   “ถอยหลังหน่อยสหาย”   ตามแต่กรณี    และสัตว์ทุกตัวลงไปจนถึงเจ้าตัวน้อยๆ  
ก็ช่วยกันตั้งหน้าตั้งตาเก่ียวและรวบรวมหญ้าเฮย์เข้าด้วยกัน       แม้กระทั่งพวกเป็ด
และแม่ไก่ก็เดินไปๆ มาๆ กลางแดด       ขนหญ้าด้วยจงอยปากทั้งวัน        ในที่สุด
พวกสัตว์ก็เก่ียวหญ้าเสร็จ โดยใช้เวลาน้อยกว่าที่โจนส์กับคนงานเคยท าถึงสองวัน     
ยิ่งกว่าน้ันมันยังเป็นการเก็บเก่ียวที่มากที่สุดที่เคยปรากฏให้เห็นที่ฟาร์มน้ีอีกด้วย     
ไม่มีสิ่งใดถูกทิ้งตกหล่นเลย       แม่ไก่และเป็ดที่มีสายตาดีเยี่ยม  ตามคาบมารวมไว้
ทั้งหมดจนถึงฟางเส้นสุดท้าย   และก็ไม่มีสัตว์ตัวใดแอบขโมยกินแม้แต่ค าเดียว 

 

All through that summer the work of the farm went like clockwork. 
The animals were happy as they had never conceived it possible to be. Every 
mouthful of food was an acute positive pleasure, now that it was truly their own 
food, produced by themselves and for themselves, not doled out to them by a 
grudging master. With the worthless parasitical human beings gone, there was 
more for everyone to eat. There was more leisure too, inexperienced though the 
animals were. 

ตลอดฤดูร้อนน้ัน     งานในฟาร์มด าเนินต่อเน่ืองเหมือนการเดินของนาฬิกา   
พวกสัตว์มีความสุข    เพราะไม่เคยคิดฝันมาก่อนว่าจะเป็นไปได้        อาหารแต่ละค า
ที่กินเข้าไป ช่างให้ความอภิรมย์  เพราะว่าตอนน้ีมันเป็นอาหารที่พวกเขาเป็นเจ้าของ
เองจริงๆ    ที่ผลิตขึ้นเองเพื่อตนเอง     มิใช่ได้มาจาก เจ้านายจิตใจคับแคบที่จัดให้
อย่างไร้น้ าใจ        เม่ือมนุษย์ไร้ค่าซึ่งเป็นเสมือนกาฝากที่คอยเกาะกินไม่อยู่แล้ว     จึง
มีอาหารให้สัตว์ทุกตัวได้กินมากขึ้น  และยังมีเวลาว่างเพิ่มมากขึ้นด้วย      ซึ่งเป็นสิ่งที่
พวกสัตว์ไม่เคยพบมาก่อนเลย 

 

They met with many difficulties—for instance, later in the year, when they 
harvested the corn, they had to tread it out in the ancient style and blow away the 
chaff with their breath, since the farm possessed no threshing machine —but the pigs 
with their cleverness and Boxer with his tremendous muscles always pulled them 
through. Boxer was the admiration of everybody. He had been a hard worker even in 
Jones’s time, but now he seemed more like three horses than one; there were days 
when the entire work of the farm seemed to rest on his mighty shoulders. From 
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morning to night he was pushing and pulling, always at the spot where the work was 
hardest. He had made an arrangement with one of the cockerels to call him in the 
mornings half an hour earlier than anyone else, and would put in some volunteer 
labour at whatever seemed to be most needed, before the regular day’s work began. 
His answer to every problem, every setback, was “I will work harder!” —which he 
had adopted as his personal motto. 

แต่พวกเขาก็พบกับความยุ่งยากไม่น้อย     เช่น เม่ือปลายปีที่มีการเก็บเก่ียว
ข้าวโพด     พวกเขาต้องเหยียบให้เม็ดข้าวโพดหลุดออกจากฝักและพ่นลมหายใจ
เป่าผงแกลบทิ้ง ซึ่งเป็นวิธีโบร่ าโบราณ เน่ืองจากฟาร์มไม่มีเครื่องนวดข้าวโพด   
แต่ไม่ว่าจะมีปัญหาใด   พวกหมูที่ชาญฉลาด และบ็อกเซอร์ ที่มีพละก าลังล้นเหลือ   
ก็ผลักดันให้พวกเขาท างานส าเร็จจนได้     บ็อกเซอร์เป็นที่ชื่นชมยกย่องของสัตว์
ทุกตัว   เขาเป็นกรรมกรที่ท างานหนักมาตั้งแต่สมัยของนายโจนส์แล้ว   และตอนน้ี
เขาก็ท างานเหมือนเป็นม้าสามตัวมากกว่าที่จะเป็นเพียงแค่ม้าตัวเดียว     บ่อยทีเดียว 
ที่งานในไร่ทั้งหมดต้องพึ่งพาไหล่ที่แข็งแรงของเขา     ตั้งแต่เช้าจดค่ า เขาต้องดัน
และต้องดึง   รับบทบาทในช่วงที่งานหนักที่สุด   เขาได้นัดหมายกับไก่โต้งตัวหนึ่ง
ให้ปลุกเขาก่อนสัตว์อื่นๆ ครึ่งชั่วโมง      และจะอาสาใช้แรงกายท างานใดๆ ก็ตาม 
ที่เป็นที่ต้องการมากที่สุด   ก่อนที่จะเริ่มงานประจ าวันตามปกติ     ค าตอบของเขา
ส าหรับทุกปัญหา ทุกอุปสรรคคือ   “ฉันจะท างานให้มากขึ้น”   ซึ่งเขาได้ถือมันเป็น
หลักการประจ าใจส าหรับตัวตนของเขาเอง 

 

But everyone worked according to his capacity. The hens and ducks, for 
instance, saved five bushels of corn at the harvest by gathering up the stray grains. 
Nobody stole, nobody grumbled over his rations, the quarrelling and biting and 
jealousy which had been normal features of life in the old days had almost 
disappeared. Nobody shirked—or almost nobody. Mollie, it was true, was not good 
at getting up in the mornings, and had a way of leaving work early on the ground 
that there was a stone in her hoof. And the behavior of the cat was somewhat 
peculiar. It was soon noticed that when there was work to be done the cat could 
never be found. She would vanish for hours on end, and then reappear at meal -
times, or in the evening after work was over, as though nothing had happened. But 
she always made such excellent excuses, and purred so affectionately, that it was 
impossible not to believe in her good intentions. Old Benjamin, the donkey, 
seemed quite unchanged since the Rebellion. He did his work in the same slow 
obstinate way as he had done it in Jones’s time, never shirking and never 
volunteering for extra work either. About the Rebellion and its results he would 
express no opinion. When asked whether he was not happier now that Jones was 
gone, he would say only “Donkeys live a long time. None of you has ever seen a 
dead donkey,” and the others had to be content with this cryptic answer.  

สัตว์ทุกตัวท างานตามก าลังของตน   เช่นพวกเป็ดและแม่ไก่ ก็ช่วยเก็บเมล็ด
ข้าวโพดที่ตกหล่นอยู่ได้ถึงห้าก ามือใหญ่   ไม่มีใครลักขโมย   ไม่มีใครบ่นไม่พอใจ
ส่วนแบ่งอาหารที่ได้รับ     การทะเลาะวิวาท จิกกัด และอิจฉาริษยา ซึ่งเคยเป็น
รูปแบบชีวิตในสมัยก่อนได้หายไป   ไม่มีใคร... หรือพูดให้ถูกคือ แทบจะไม่มีใคร
เลี่ยงงาน   แต่มอลลีน่ันเอง   หล่อนไม่เอาไหนเรื่องการตื่นเช้าๆ   และมักจะเลิกงาน
ก่อนใคร  โดยอ้างว่ามีก้อนกรวดติดอยู่ข้างในกีบเท้า     ส่วนพฤติกรรมของแมว 
ออกจะแปลกประหลาด   มีผู้สังเกตพบว่าเวลามีงานใดต้องท า ก็จะหาตัวแมวไ ม่พบ     
หล่อนจะหายไปหลายชั่วโมงติดกัน แล้วกลับมาในเวลาอาหาร   หรือในเวลาเย็น
หลังจากงานเลิกราวกับไม่มีอะไรผิดแปลก   แต่หล่อนก็มีข้อแก้ตัวที่ดีเยี่ยมทุกครั้ง   
และครางเม้ียวๆ  อย่างน่ารักน่าเอ็นดู     จนใครๆ ก็ไม่อาจสงสัยในความตั้งใจที่ดี
ของหล่อนได้     ส่วนลาเฒ่าเบนจามินน้ัน ดูเหมือนจะไม่ได้เปลี่ยนไปสักเท่าใดนัก
นับตั้งแต่เกิดการปฏิวัติ   เขายังคงท างานช้าๆ ด้วยท่าทีดื้อดึง เหมือนอย่างที่เคยท า 
ในสมัยของโจนส์     ไม่ได้เลี่ยงงาน   แต่ก็ไม่เคยอาสาท างานเพิ่ม   เขาไม่ยอมแสดง
ความคิดเห็นใดๆ เก่ียวกับการปฏิวัติและผลที่ตามมา      และ เม่ือถูกถามว่าเขาไม่ได้
มีความสุขขึ้นหรอกหรือเม่ือไม่มีโจนส์แล้ว   เขาก็จะตอบเพียงว่า   “ลามีอายุยืน   
พวกเจ้าไม่มีใครเคยเห็นลาตายหรอก”      และสัตว์อื่นๆ ก็จ าต้องยอมรับค าตอบ     
ที่คลุมเครือน้ีแต่โดยดี 

 

On Sundays there was no work. Breakfast was an hour later than usual, and 
after breakfast there was a ceremony which was observed every week without fail. 
First came the hoisting of the flag. Snowball had found in the harness -room an old 
green tablecloth of Mrs. Jones’s and had painted on i t a hoof and a horn in white. 
This was run up the flagstaff in the farmhouse garden every Sunday 8, morning.  
The flag was green, Snowball explained, to represent the green fields of England, 
while the hoof and horn signified the future Republic of the Anim als which would 
arise when the human race had been finally overthrown. After the hoisting of the 
flag all the animals trooped into the big barn for a general assembly which was 
known as the Meeting. Here the work of the coming week was planned out and 
resolutions were put forward and debated. It was always the pigs who put forward 
the resolutions. The other animals understood how to vote, but could never think of 
any resolutions of their own. Snowball and Napoleon were by far the most active in 
the debates. But it was noticed that these two were never in agreement: whatever 
suggestion either of them made, the other could be counted on to oppose it. Even 
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when it was resolved—a thing no one could object to in itself—to set aside the small 
paddock behind the orchard as a home of rest for animals who were past work, there 
was a stormy debate over the correct retiring age for each class of animal. The 
Meeting always ended with the singing of Beasts of England, and the afternoon was 
given up to recreation. 

ไม่มีการท างานในวันอาทิตย์       พวกสัตว์จะกินอาหารเช้าสายกว่าปกติหน่ึง
ชั่วโมง     หลังอาหารเช้าจะมีงานฉลอง ซึ่งมีขึ้นทุกสัปดาห์ไม่เคยเว้น      งานเริ่มโดย
การชักธงขึ้นเสา        โดยที่ สโนว์บอลไปพบผ้าปูโต๊ะสีเขียวผืนเก่าของนางโจนส์  
ในห้องเก็บเครื่องเทียมลาก   จึงวาดรูปกีบเท้ากับเขาสัตว์สีขาวลงไป     เป็นที่มาของ
การชักธงขึ้นเสาในสวนของบ้าน ในเวลาแปดโมงทุกเช้าของวันอาทิตย์     สโนว์บอล
อธิบายว่า ธงเป็นสีเขียวสื่อถึงทุ่งเขียวอุดมของประเทศอังกฤษ  ส่วนกีบเท้ากับเขาสัตว์
น้ันแสดงถึงอนาคตของ  “สาธารณรัฐแห่งสัตว์” ซึ่งจะเกิดขึ้นหลังจากที่เผ่าพันธ์ุมนุษย์
ถูกท าลายล้างจนสิ้นไปในที่สุด 

หลังจากที่ธงถูกดึงขึ้นแล้ว  สัตว์ทุกตัวจะเคลื่อนขบวนเข้าในโรงนาหลังใหญ่
เพื่อเข้าชุมนุมทั่วไป ซึ่งเรียกกันว่า   การประชุม     ที่น่ีจะมีการวางแผนงานในสัปดาห์
ต่อไป   แล้วยังมีการน าเสนอญัตติเรื่องต่างๆ แล้วอภิปรายเพื่อสรุปผล     ผู้เสนอญัตติ
มักจะเป็นพวกหมู        สัตว์อื่นๆ น้ันเข้าใจวิธีลงคะแนนเสียง แต่ไม่เคยคิดญัตติที่จะ
น ามาเสนอได้เองเลย 

เท่าที่ผ่านมา    สโนว์บอล  กับ  นโปเลียน   ต่างกระตือรือร้นในการอภิปราย   
แต่ก็เป็นที่สังเกตเห็นว่าทั้งคู่ไม่ค่อยจะมีความคิดเห็นลงรอยกันนัก    ไม่ว่าฝ่ายหน่ึง
เสนออะไร อีกฝ่ายเป็นต้องแสดงความเห็นในทางตรงข้ามเสมอ     แม้กระทั่งตอนที่
ลงมติกันในเรื่องที่ว่า    สมควรให้มีการจัดคอกหลังสวนผลไม้ไว้ให้เป็นบ้านพัก
ส าหรับสัตว์ที่ล่วงพ้นวัยท างานไปแล้ว   ก็มีการถกเถียงกันอย่างเผ็ดร้อนถึงอายุเกษียณ
ที่ถูกต้องของสัตว์ต่างๆ 

การประชุมมักถูกปิดท้ายด้วยการร้องเพลง    ผองสัตว์แห่งอังกฤษ    และ
เวลาในช่วงบ่าย ก็เป็นเวลาส าหรับการพักผ่อนหย่อนใจ 

 

The pigs had set aside the harness-room as a headquarters for themselves. 
Here, in the evenings, they studied blacksmithing, carpentering, and other necessary 
arts from books which they had brought out of the farmhouse. Snowball also busied 
himself with organising the other animals into what he called Animal Committees. 
He was indefatigable at this. He formed the Egg Production Committee for the hens, 
the Clean Tails League for the cows, the Wild Comrades’ Re -education Committee 
(the object of this was to tame the rats and rabbits), the Whiter Wool Movement for 
the sheep, and various others, besides instituting classes in  reading and writing. On 
the whole, these projects were a failure. The attempt to tame the wild creatures, for 
instance, broke down almost immediately. They continued to behave very much as 
before, and when treated with generosity, simply took advantage of  it. The cat 
joined the Re-education Committee and was very active in it for some days. She was 
seen one day sitting on a roof and talking to some sparrows who were just out of her 
reach. She was telling them that all animals were now comrades and that any  
sparrow who chose could come and perch on her paw; but the sparrows kept their 
distance. 

พวกหมูได้จัดห้องเก็บเครื่องเทียมลากให้เป็นที่ท าการของพวกตน     ในเวลาค่ า 
พวกเขาจะศึกษางานช่างเหล็ก ช่างไม้ และงานศิลปะที่จ าเป็นต่างๆ จากหนังสือต่างๆ 
ซึ่งน าออกมาจากตัวบ้าน     ทั้งสโนว์บอล ยังคร่ าเคร่งกับการจัดให้บรรดาสัตว์อื่นๆ 
เข้าสู่ระบบที่เขาเรียกว่า   “คณะกรรมการสัตว์”     เขาท างานน้ีอย่างไม่ย่อท้อ   
นอกจากจัดให้มีชั้นเรียนเขียนอ่าน   เขาได้จัดตั้งคณะกรรมการผลิตไข่ส าหรับพวกไก่   
ชมรมหางสะอาดส าหรับพวกวัว   คณะกรรมการปฏิรูปการศึกษาเพื่อสหายผู้สอนยาก   
(วัตถุประสงค์ของกลุ่มน้ีก็เพื่อฝึกพวกหนูกับกระต่ายให้เชื่อง)   กลุ่มกิจกรรมขนขาว
ส าหรับพวกแกะ   และอื่นๆ อีกมาก   ซึ่งโดยรวมแล้วโครงการเหล่าน้ีล้วนแต่ล้มเหลว   
เช่น ความพยายามที่จะท าให้สัตว์ป่าเชื่องต้องเลิกล้มเกือบจะในทันที     เพราะพวกมัน
ยังคงท าตัวเหมือนเดิมทุกอย่าง      หากใจดีด้วย พวกมันก็กลับได้ใจ       นางแมวได้
เข้าร่วมคณะกรรมการปฏิรูปการศึกษาด้วย และกระตือรือร้นอยู่หลายวัน       วันหน่ึง
มีผู้เห็นหล่อนน่ังอยู่บนหลังคา พูดคุยกับกลุ่มนกกระจอกซึ่งอยู่ไกลเกินจะเอื้อมถึง   
หล่อนบอกพวกมันว่า บัดน้ีสัตว์ทั้งหลายล้วนแต่เป็นสหายกัน    และนกกระจอกตัวใด
ก็ตามที่เห็นด้วย สามารถมาเกาะบนอุ้งเท้าของหล่อนได้       

แต่พวกนกก็ยังคงรักษาระยะห่างเอาไว้ 
 

The reading and writing classes, however, were a great success. By the 
autumn almost every animal on the farm was litera te in some degree. 

อย่างไรก็ตาม   ชั้นเรียนเขียนอ่านได้ความส าเร็จอย่างมาก    พอถึงฤดูใบไม้ร่วง 
สัตว์ในฟาร์มก็พอจะอ่านออกเขียนได้กันแทบทุกตัว 

 

As for the pigs, they could already read and write perfectly. The dogs 
learned to read fairly well, but were not interested in reading anything except   the 
Seven Commandments. Muriel, the goat, could read somewhat better than the 
dogs, and sometimes used to read to the others in the evenings from scraps of 
newspaper which she found on the rubbish heap. Benjamin could read as well as 
any pig, but never exercised his faculty. So far as he knew, he said, there was 
nothing worth reading. Clover learnt the whole alphabet, but could not put words 
together. Boxer could not get beyond the letter D. He would trace out A, B, C, D, 
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in the dust with his great hoof, and then would stand staring at the letters with his 
ears back, sometimes shaking his forelock, trying with all his might to remember 
what came next and never succeeding. On several occasions, indeed, he did learn 
E, F, G, H, but by the time he knew them, it was always discovered that he had 
forgotten A, B, C, and D. Finally he decided to be content with the first four 
letters, and used to write them out once or twice every day to refresh his memory. 
Mollie refused to learn any but the six letters which spelt her own name.           
She would form these very neatly out of pieces of twig, and would then decorate 
them with a flower or two and walk round them admiring them.  

ส าหรับพวกหมูน้ันอ่านและเขียนกันได้อย่างไม่มีที่ติอยู่แล้ว     พวกสุนัข
เรียนรู้การอ่านได้ดีพอใช้ แต่ไม่สนใจจะอ่านอะไรอื่นนอกจากบัญญัติเจ็ดประการ     
แพะมิวเรียลอ่านหนังสือคล่องกว่าพวกสุนัขพอสมควร    และในบางค่ าคืนก็อ่าน
ให้สัตว์อื่นๆ ฟัง จากเศษหน้าหนังสือพิมพ์ที่พบที่กองขยะ     เบนจามินน้ันอ่านได้
เก่งพอๆ กับพวกหมู     แต่กลับไม่ยอมใช้ความสามารถน้ี     เขาบอกว่า เท่าที่รู้มา 
ไม่มีอะไรควรค่าแก่การอ่านเลย     โคลเวอร์นั้นรู้อักษรทุกตัว แต่ผสมค าไม่ได้     
ส่วนบ็อกเซอร์จ าได้ใม่ไกลไปกว่า A B C D เท่าน้ัน      เขาใช้กีบเท้าที่ใหญ่โต 
เขียนตัว A B C D บนดิน     แล้วยืนโดยหูลู่ไปข้างหลัง จ้องมองอักษรทั้งสี่   โดย
บางครั้งก็ส่ายผมหน้าม้าไปมา และพยายามนึกสุดก าลังว่าอักษรตัวต่อไปคืออะไร 
แต่ก็ไม่เคยส าเร็จสักที     มีอยู่หลายครั้งที่เขานึกตัว E F G H ขึ้นได้      แต่พอจ า
อักษรสี่ตัวน้ีได้    เขาก็กลับลืมตัว A B C D ไป     สุดท้ายเขาก็ยอมพอใจแค่อักษร
สี่ตัวแรก และเคยเขียนทบทวนวันละครั้งสองครั้งเพื่อเตือนความจ า  ส่วนมอลลีนั้น
ไม่ยอมเรียนอะไร นอกจากอักษรหกตัวที่สะกดเป็นชื่อของเธอเอง   เธอจะน าก่ิงไม้
มาวางเรียงเป็นตัวสะกดชื่อเธออย่างบรรจง    ตกแต่งด้วยดอกไม้สอง-สามชนิด 
แล้วเดินวนไปรอบๆ ด้วยความปลาบปลื้ม  

 

None of the other animals on the farm could get further than the letter A. It 
was also found that the stupider animals, such as the sheep, hens, and ducks, were 
unable to learn the Seven Commandments by heart. After much thought Snowball 
declared that the Seven Commandments could in effect be reduced to a single 
maxim, namely: “Four legs good, two legs bad.” This, he said, contained the 
essential principle of Animalism. Whoever had thoroughly grasped it woul d be 
safe from human influences. The birds at first objected, since it seemed to them 
that they also had two legs, but Snowball proved to them that this was not so.  

สัตว์อื่นๆ ไม่มีใครเรียนได้ไกลไปกว่าอักษร A     บรรดาสัตว์กลุ่มทึ่มทึบ เช่น 
แกะ แม่ไก่ และเป็ด  ก็ยังท่องจ าบัญญัติเจ็ดประการไม่ได้เลย      หลังจากใคร่ครวญ
อยู่นาน  สโนว์บอล จึงประกาศว่า       บัญญัติเจ็ดประการน้ี สามารถย่อให้ข้อความ
ทั้งหมดลดลงเหลือเพียงหัวใจของหลักการเท่าน้ัน    คือ  “สี่ขาดี สองขาเลว”   
 เขากล่าวว่าหลักการน้ีประโยคเดียว  ได้รวมแก่นของหลักการสัตวนิยมไว้ทั้งหมด   
ใครก็ตามที่เข้าใจหลักน้ีโดยถ่องแท้ ก็จะปลอดภัยจากอิทธิพลของมนุษย์ที่ยังครอบง า
พวกสัตว์อยู่       แรกทีเดียวพวกนกพากันคัดค้าน เพราะคิดว่าพวกตนก็มีสองขา   
แต่สโนว์บอล ได้พิสูจน์ให้เห็นว่ามิใช่เป็นเช่นน้ัน 

 

“A bird’s wing, comrades,” he said, “is an organ of propulsion and not of 
manipulation. It should therefore be regarded as a leg. The distinguishing mark of 
man is the hand, the instrument with which he does all his mischief.”  

เขากล่าวว่า      “สหาย   ปีกของนกน้ัน มิใช่อวัยวะส าหรับกดขี่ควบคุม    แต่
เป็นอวัยวะส าหรับการเคลื่อนที่     ดังน้ันจึงต้องถือว่าปีกนกเป็นเสมือนขา   จุดเด่น
ของมนุษย์คือมือของพวกเขา เพราะเป็นเครื่องมือที่เขาใช้ในการท าความชั่ว” 

 

The birds did not understand Snowball’s long words, but they accepted his 
explanation, and all the humbler animals set to work to learn the new maxim by 
heart. FOUR LEGS GOOD, TWO LEGS BAD, was inscribed on the end wall of 
the barn, above the Seven Commandments and in bigger letters. When they had 
once got it by heart, the sheep developed a great liking for this maxim, and often 
as they lay in the field they would all start bleating “Four legs good, two legs bad! 
Four legs good, two legs bad!” and keep it up for hours on end, never growing 
tired of it. 

พวกนกไม่เข้าใจค าอธิบายยาวๆ ของสโนว์บอล   แต่ก็ยอมรับค าชี้ แจงน้ันโดยดี   
แล้วกลุ่มสัตว์ผู้ว่านอนสอนง่ายทั้งหลาย  ก็ตั้งหน้าตั้งตาท่องจ าหลักการที่ตั้งขึ้นใหม่
จนขึ้นใจ       ค าว่า สี่ขาดี สองขาเลว    ถูกจารึกไว้บนฝาผนังท้ายโรงนา เหนือบัญญัติ
เจ็ดประการ ด้วยตัวอักษรที่ใหญ่กว่า      พอพวกแกะจ าข้อความสั้นๆ น้ีได้  ก็คล้าย
พอใจหลักการน้ีมาก     โดยที่เม่ือขณะที่นอนพักอยู่ในทุ่งก็จะพากันร้องแบล๊ะๆ ว่า   
“สี่ขาดี สองขาเลว    สี่ขาดี สองขาเลว”    ต่อกันนานหลายชั่วโมงอย่างไม่เบื่อหน่าย 

 
Napoleon took no interest in Snowball’s committees. He said that the 

education of the young was more important than anything that could be done for 
those who were already grown up. It happened that Jessie and Bluebell had both 
whelped soon after the hay harvest, giving birth between them to nine sturdy 
puppies. As soon as they were weaned, Napoleon took them away from their 
mothers, saying that he would make himself responsible for their education. He 
took them up into a loft which could only be reached by a ladder from the harness -
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room, and there kept them in such seclusion that the rest of the farm soon fo rgot 
their existence. 

นโปเลียน ไม่ได้ให้ความสนใจบรรดาคณะกรรมการทั้งหลายของสโนว์บอล
เลย      เขากล่าวว่า  การให้ความรู้แก่สัตว์รุ่นเยาว์น้ันซิ ที่ส าคัญยิ่งกว่ากิจกรรมใดๆ 
ที่จะท าให้กับพวกที่โตแล้ว     เกิดเหตุการณ์ขึ้นคือหลังจากวันเกี่ยวหญ้าไม่นาน   
เจสซีกับบลูเบลล์ ต่างก็เกิดลูกอ่อน     ได้ลูกหมาแข็งแรงรวมกันเก้าตัว    ทันทีที่ลูก
หมาหย่านม นโปเลียนก็แยกพวกมันออกไปจากแม่  บอกว่าเขาจะเป็นผู้รับผิดชอบ
ให้การศึกษาแก่ลูกหมาเหล่าน้ีเอง       เขาน าพวกมันไปยังห้องใต้หลังคา  ซึ่งเข้าถึง
ได้ทางเดียวโดยขึ้นบันไดจากห้องเก็บเครื่องเทียมลาก เท่าน้ัน     พวกลูกหมาถูกกัก
อยู่ในห้องใต้หลังคาแยกจากสัตว์อื่นๆ จนกระทั่งไม่มีใครจ าได้ว่าเคยมีพวกมันอยู่ใน
ฟาร์ม 

 

The mystery of where the milk went to was soon cleared up. It was mixed 
every day into the pigs’ mash. The early apples were now ripening,  and the grass 
of the orchard was littered with windfalls. The animals had assumed as a matter of 
course that these would be shared out equally; one day, however, the order went 
forth that all the windfalls were to be collected and brought to the harness -room 
for the use of the pigs. At this some of the other animals murmured, but it was no 
use. All the pigs were in full agreement on this point, even Snowball and 
Napoleon. Squealer was sent to make the necessary explanations to the others.  

ไม่ช้าเรื่องนมหายที่ไปอย่างลึกลับก็ถูกเปิดเผยออกมา   ทุกๆ วันมันถูกน าไป
ผสมในอาหารหมูน่ันเอง        ผลแอปเปิ้ลรุ่นแรกเริ่มสุกแล้ว   และหล่นลงเกลื่อน
บนพื้นหญ้าในสวนผลไม้    พวกสัตว์ต่างคาดเดากันไปตามที่เคยเป็นมาว่าจะได้รับ
ส่วนแบ่งผลไม้อย่างเท่าเทียม     แต่ว่าวันหนึ่งกลับมีค าสั่งออกมาว่า    ผลไม้ที่ร่วง
ลงพื้นทั้งหมดจะต้องถูกเก็บมาไว้ในห้องเครื่องเทียมลากเพื่อให้พวกหมูได้ใช้
ประโยชน์เท่าน้ัน    ตรงน้ีสัตว์อื่นเริ่มบ่นพึม แต่ก็ไร้ประโยชน์   หมูทุกตัวเห็นพ้อง
ต้องกันในเรื่องน้ี รวมทั้งสโนว์บอลและนโปเลียนก็ไม่ขัดแย้งกันด้วย    สควีลเลอร์
ถูกส่งไปอธิบายให้สัตว์อื่นๆ ได้เข้าใจ 

 

“Comrades!” he cried. “You do not imagine, I hope, that we pigs are doing 
this in a spirit of selfishness and privilege? Many of us actually dislike milk and 
apples. I dislike them myself. Our sole object in taking the se things is to preserve 
our health. Milk and apples (this has been proved by Science, comrades) contain 
substances absolutely necessary to the well -being of a pig. We pigs are 
brainworkers. The whole management and organisation of this farm depend on us. 
Day and night we are watching over your welfare. It is for your sake that we drink 
that milk and eat those apples. Do you know what would happen if we pigs failed 
in our duty? Jones would come back! Yes, Jones would come back! Surely, 
comrades,” cried Squealer almost pleadingly, skipping from side to side and 
whisking his tail, “surely there is no one among you who wants to see Jones come 
back?” 

สควีลเลอร์ส่งเสียง   “สหาย   หวังว่าพวกท่านคงไม่ได้คิดหรอกนะว่าพวกหมู
ท าไปเพราะถืออภิสิทธ์ิและเห็นแก่ตัว   ความจริงพวกหมูส่วนใหญ่ไม่ได้ชอบกินนม
กับแอปเปิ้ล   ฉันเองก็ไม่ชอบมันเลย     วัตถุประสงค์เดียวที่เราต้องการคือเพื่อรักษา
สุขภาพของพวกเราไว้     นมกับแอปเปิ้ล  (ซึ่งได้มีการพิสูจน์ทางวิทยาศาสตร์แล้ว)   
ประกอบด้วยสารที่จ าเป็นแก่ความแข็งแรงของหมู     พวกหมูเราท างานด้วยสมอง   
งานจัดการและวางระบบองค์กรต่างๆ ในฟาร์มน้ีอยู่ในการดูแลของพวกเรา     ทั้งวัน
ทั้งคืน พวกเราต้องดูแลความเป็นอยู่ที่ดีของพวกท่าน     ที่เราดื่มนมและกินแอปเปิ้ล
น้ันก็เพื่อผลดีแก่พวกท่านแท้ๆ     พวกท่านรู้ไหมว่าจะเกิดอะไรขึ้นถ้าพวกหมูท างาน
ล้มเหลว      โจนส์จะกลับมายังไงล่ะ     ใช่แล้ว    โจนส์จะกลับมาแน่ๆ   สหาย”     
สควีลเลอร์ร่ าร้องจนแทบจะกลายเป็นอ้อนวอน    กระโดดไปทางน้ันทีทางน้ีทีพลางก็
ส่ายหางดุ๊กดิ๊ก      “แน่นอนว่า ไม่มีใครในหมู่พวกท่านต้องการเห็นโจนส์กลับมาใช่
ไหม” 

 

Now if there was one thing that the animals  were completely certain of, it 
was that they did not want Jones back. When it was put to them in this light, they 
had no more to say. The importance of keeping the pigs in good health was all too 
obvious. So it was agreed without further argument that the  milk and the windfall 
apples (and also the main crop of apples when they ripened) should be reserved for 
the pigs alone. 

หากจะมีอะไรสักอย่างหน่ึงที่สัตว์ทั้งหลายจะม่ันใจกันอย่างเต็มที่    สิ่งน้ันก็คือ 
พวกเขาไม่ต้องการให้โจนส์กลับมา       เม่ือได้ฟังค าอธิบายเหตุผลน้ี พวกเขาจึงไม่มี
อะไรจะคัดค้านอีก     ความส าคัญที่จะต้องรักษาพวกหมูให้มีสุขภาพที่ดีเป็นเรื่องที่
เลี่ยงไม่ได้      ดังน้ันพวกเขาจึง เห็นพ้องโดยไม่โต้แย้งยืดยาวต่อไปอีก   ว่านมและ
แอปเปิ้ลที่ร่วงหล่น   (รวมทั้งแอปเปิ้ลสุกที่เก็บได้ทั้งหมด)    สมควรกันไว้ส าหรับ
พวกหมูเท่าน้ัน        

  
จบบทที่ 3 


